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Aunomauuﬂ. B cmamuve AHAIUIUPYIoOmcs npumepsvl UpoHUYeCKuUx BbICKA3bIBAHUU
KOMMYHUKamoe 6 cumyayuu H€n0€p€06m8€HHOZO pewesoco O6W€Hu}l,
pacemampuearomcs yciaosus ycneutHocmu UPOHUYECKO20 peiesoco XO()CZ,
Onpe()e/miomc;z OCHOBHbIE CEOUCMBA MPOHMLleCKOZZ umniaukaniypbol.

Kniouesvie cnosa: uponus, KOMMYHUKAMUBHbLIL — nocmynam,  YClo8ue
ycnewHnocmu, Hapyuienue nocmyiama, UpoOHu4ecKkas UMNIuKamypa.

Abstract. Some examples of ironic utterances in interpersonal communication
are analyzed, felicity conditions of an ironic conversational move are considered,
major peculiarities of ironic implicature are defined.

Key words: irony, conversation maxim, felicity condition, flouting a maxim,
ironic implicature.

YenoBek, KOTOPBIA OOpamiaeTcsi K MPOHUYECKOMY THUIY OOILEHHUS, MbITAETCS
YJIOBUTL H OTO6paBI/ITI> SA3BIKOBBIMH CpPCACTBAMH CIOXXHBIN H HpOTI/IBOpeLII/IBHﬁ
XapaKTCP MBICIIH. HpOHI/DI HCOKOHYATCJIbHA: OHa CYHICCTBYCT, IIOKAa CYHICCTBYCT
IMPOTUBOPCUHUC MCKAY UPOHUICCKUM U HCUPOHUYICCKHUM CMBICIIOM.

B IMOCJICAHECC BPCM:A JIMHTBUCTUYECKHUU acCIIEKT HPOHHH BCC YallC CTAHOBHUTCA
00BEKTOM HHTEpeca Kak 3apyOeKHBbIX, TaK U OTEYECTBEHHBIX HCCleqoBaTenei [1;
2; 3]. B coBpeMeHHOI TpaKTOBKE BepOabHAs HPOHWS, TO €CTh UPOHUS, BRIpAKEHHAS
cpeaACTBaM CCTCCTBCHHOI'O A3bIKA, IMPCACTABILACTCA OJHOBPCMCHHO HHCTPYMCHTOM
MBIIJIEHUS U COOCTBEHHO SI3BIKOBBIM sIBJIcHHEM. Ee ciio)kHass KOTHUTHBHAS nmpupoaa
)41 HCOOHO3HAYHBIC mparMaTu4cCKue CBOICTBa CTaBAT nepen Y4YCHBIMHA
HETPUBHUAJIBHBIE BOIIPOCHI, HA KOTOPBIE MOKA HET OAHO3HAYHBIX OTBETOB [4].

[lenpr0o  maHHOM ~ CTAaTbU  SBIKIETCA  PACCMOTPEHHME  HUPOHHMM  Kak
KOMMYHUKATUBHOTO IIPUHIMIIA M OINPCACICHUC OCHOBHBIX CBOMCTB I/IPOHI/I‘IGCKOﬁ
HMIINIMKATYPbl KaK Pa3HOBUIHOCTHU KOMMyHHKaTHBHOﬁ HMIIIUKATYPBHI.

HpaI‘MaTI/IIIGCKI/IG IIpaBujid, KOTOPBLIC OIIMCBIBAIOT MCXAHU3MBI ITIOPOKICHUA
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KOCBEHHBIX CMBICIIOB, HEOJHOPOIHBI. [Ipexkne Bcero, 3To akTopedyeBble IpaBuUIia,
YCIIOBHS YCHEUIHOCTH pedeBoro akra. OHU ONEepUpyrT Ha YPOBHE OTIEIBHOTO
pEUYeBOro akTa M TECHO CBSI3aHbl C CEMAHTHKOM WJIJIOKYTHBHBIX TJIaroJios,
COOTHOCHUMBIX C JJAHHBIM PEYEBBIM aKTOM.

KoMMyHUKAaTHBHBIE  MpaBujia, COCTABJISIIONIME  MPUHIUI  KOOIEpaluu
X. II. I'paiica, MUMEIOT HECKOJIBKO HWHYIO MPUPOJY. OTO TpaBujia PUTOPUUYECKHUE,
JTVCKYPCHUBHBIE, ONKCHIBAIOIINE BBICKA3bIBAHUE HE C MO3ULUUU WIUIOKYTUBHOIO THUIIA,
a B 3aBUCUMOCTH OT POJIM, KOTOPYIO BBICKa3bIBAHUE UTPAET B Pa3rOBOPE, TO €CTh, C
y4€TOM KOMMYHHUKATHBHOTO BKJIa/1a TOBOPSILIETO B pa3roBop.

[IpuHUMT KOOTIEpAIIMU COCTABISAIOT CIEAYIONINE TPaBUJIa:

ITocTyJiatel KOIMYECTBA!

1. "TBo€ BbICKa3pIBaHUE JOHKHO COJEpX aTh HE MEHbIIE HWH(OpMAIUU, YeM
TpeOyeTcst (111 BBIMOJIHEHMSI TEKYIIUX eel auanora)'.

2. "TBo€ BBICKa3bIBaHWE HE JOJDKHO COJEPKaTh Oouibllie WH(OpMAIUU, dem
Tpedyertcs".

[Toctynatel kauectBa: 1. "He roBopu TOro, 4To Thl CUUTAEIIb JIOKHBIM'.

2. "He roBopu TOro, A 4ero y Te0s HeT JOCTaTOYHbIX OCHOBAHUM'".

[loctynar peneBanTHOCTH: "He OTKIOHSMCA OT TEMBI".

[TocTynaTel crioco6a BbIpaKEHUS:

1."N36erait HEMOHATHBIX BBIPAKCHUN".

2. "M30eraii HEOJHO3HAYHOCTH" .

3. "bynap kpaTok (KM30erait HEHYKHOTO MHOTOCJIOBHS )",

4. "Bynap opranmuszoBan" [5: ¢. 222-223].

MOKHO TOBOPUTH O CXOXECTH INEPBOTO MPEIBAPUTEIHLHOTO YCIOBHUS, OOLIETO
JUISl BCEX AaCCEPTUBHBIX WIUIOKYTUBHBIX CUJ — "Y TOBOpPSIIEro €CTh OCHOBAHUS
CYMTATh MCTHHHBIM"' — M BTOPOTO IIOCTyJara kadectBa B TpakTtoBke X. II. I'paiica.
Onnako Ha 53TOM coBmajaeHuss W 3akanuumBarotcs. Jx. Cépnb, paccyxknaas o
BO3MOKHOCTH ONPEIeNICHUs] KOHCTUTYTUBHBIX IIPaBUJI JJIsl pa3roBOpa, OTMEUAET, YTO
CTaTyC KOHCTUTYTHBHOT'O IpaBWjia MOXXHO NMPUCBOUTH JIMIIb MOCTYJIaTy KadecTBa,
TaK KaK OH MpPSIMO CBSI3aH C aKTOM YTBEPXKJCHHS, OCTaJbHBIE K€ IOCTYJIAThl HE
3aTParvBarOT CyTH PEUYEBOI0 aKTa, IBJISSCH €ro BHEIIHUM oOpamiieHueM [6: c. 7].

KoMMyHUKaTHBHBIE MOCTYJIAThl HMMEIOT 3HAYUTENBHO Oo0Jiee OTBIICYEHHBIH
XapakTep, YeM YCJIOBHUSl YCIIEUIHOCTH peueBOro akra. B sTtom cmeiciie oHu Oosee
YHUBEPCAJIbHBL, IPUMEHUMBI K PEYEBBIM aKTaM Pa3HbIX TUIIOB.

X. II. I'paiic monaraer, 4T0 BOZHUKHOBEHUE MPOHUUYECKOI'O CMBICIA CBS3aHO C
HapyIlIEHUEM I[I€pBOr0 MOCTyJiaTa KauyecTBa. MumrocTpanueid 3TOro HapyleHHs
MoOkeT ObITh BbicKaspiBaHue Copa Iluta B mpumepe /1/. Peur B HEM uAET O
npodeccun poCTOBIIUKA!

/1/ Sir Peter: A good honest trade you’re learning. Sir Oliver: Truly, | think so —
and not unprofitable /Sheridan R. The School of Scandal, 1979, p.39/.

[IpsmMoe 3HaueHHWE HWPOHMYECKOrO BbICKasbiBaHus C(Coipa Iluta sBHO He
COOTBETCTBYET HMCTMHE. HapylieHue BTOpOro IOCTYyJIaTa KadyecTBa TAaKKE MOXKET
paccMaTpuBaThCAd KakK IOKa3aTellb HMPOHUYECKOro HaMepeHus ropopsiero. B
OPUHIIMIIE, 3TOT MOCTYJIAT SBISAETCA OCJIa0JIEHHBIM BapUaHTOM IEPBOrO MOCTYJATa
KauecTBa. B kauecTBe mnpumepa MOKHO B35ITh BBICKa3bIBAHUE B CIIEAYIOIIEM
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IIpUMEpE:

/2] Eloise: Good morning. Raoul:_You will be pleased to hear that | slept
excellently /Coward N. ,The Marquise, 1979, vol. 2, p.229/.

VYT1BepxacHHE DJIOU3bI, 3HAIONICH OTPULIATEILHOE OTHOLICHWE K Heu Payins,
JMIIEHO OCHOBaHWU. [l anpecara Ioka3areaeM HPOHUYECKOW HEUCKPEHHOCTH
ToOBOPALICTO ABJIACTCA UMCHHO sSIBHAA HEOOOCHOBAHHOCTD €r0 BHICKA3bLIBAHHUS.

TO, 4UTO HAPYIICHHUC IIOCTYJIATOB Ka4dYCCTBA COIIPOBOXKIAACT IICpCaady HPOHHU-
YCCKOT'0 HaMCPCHUA, ABJIACTCA JOCTATOYHO paCHpOCTpaHéHHOﬁ TOYKOU 3PCHHA. P}IL[
I/ICCJIG,IIOBaTeJ]Cﬁ YKa3bIBaAlOT Ha CBA3b HAPYHICHUA IIOCTYJIATOB KOJHYCCTBA C
BO3HUKHOBEHHEM HpoHHYecKkoro cmbicia [7: ¢.500; 8: c.80]. Hapymenue
HPOHHUYCCKHUM TI'OBOPAIINMM IICPBOIO IIOCTYJIaTa KOJIHMYCCTBA MOKCT 6I>ITI> CBA3aHO C
€ro HeXelaHWEM TMPEeJOCTABIATh ajpecary Tpedyemyro wuHpopmarmio. Tak, B
npumepe /3/ Kp3HK UpPOHU3UPYET, MBITAsCh YKIOHUTHCA OT IOJHOTO OTBETa HA
BOIIPOC:

/3] Butterthwaite: Er. Are you Mr. Krank? Krank /without looking up/:
Sometimes /Arden J. The Waters of Babylon, 1976 p.24/.

Bo3MoxHBI U Cllydan, B KOTOPLIX aBTOp HUPOHHUYCCKOI'O BbICKA3bIBAHUA
HapyIlIaeT BTOPOM MOCTYyJaT KOJWYECTBA. DTO HApPYIIEHHUE CBSI3aHO C H30BITKOM
uHpopManmu:

/4] Elyot /throwing the matches at her/: Here. Amanda /coldly/: Thank you very
much indeed /Coward N. Private Lives, 1979, vol. 2, p.53/.

AMaHaa HEHWCKpeHHe OmarojgapuT OauoTa 3a ycuayry. O e€ HpOHUYHOCTH
T'OBOpUT HEC TOJIBKO XOJ'IOI[HI:Iﬁ TOH, HO H IIPCYBCIMYCHUC HCIIBITBIBACMOI'O CIO
YyBCTBa 0J1aroAapHOCTH: MOCTYMOK DIIMOTa SIBHO 3TOTO HE 3aciykuBaeT. E€ Bkian B
pasroBOp MOXET paccMaTpPUBAThCAd Kak croenupuyecKuid ciydail Hu30bITKa
uH(pOopMaIK, NOCKOJIbKY AMaH/Ia CIUIIKOM IPOCTPAHHO ONKCHIBAET UCIIBITHIBAEMOE
€10 YyBCTBO. B KadecTBE HaMEPEHHOW mepenadyu ajapecary JUITHeH WH(POpMAINH
MOJXHO paCCMOTPCTh BBICKA3bIBAHHUC Huku B CIICAYIOIIEM ITPpUMCPC:

/5/ Helen: Do you work hard? Nicky: Yes. Helen: Really hard? Nicky:
Frightfully, Helen: Liar. Nicky: If you'd seen me in Paris — studying, studying — all
night long untill the grey dawn put the guttering candle to the shame — and my
nerveless hands dropped from the keys /Coward N. The Vortex, 1979, vol.1, p.141/.

Huxku croib ACTAJIbHO MW KPaCOYHO OIIMCbhIBACT CBOE ycepaue, UYTO C€Tro
BBICKa3bIBaHUE PHOOpETAET OTYETIMBYIO HPOHUUECKYIO OKPACKY.

N30biTounass wHpOpMAanUs TakXke MOXKET Coo0Imarhcsi B OTPBIBKAX,
MIPEBBIIIAIOIINX 10 pa3MEpPy BbICKa3bIBaAaHUE:

/6/ Claire /an abrupt, brief laugh/: Oh, stop it! "Love" is not the problem, you
love Agnes and Agnes loves Julia and Julia loves me and I love you. We all love each
other, yes we do. We love each other. Tobias: Yes? Claire /something of a sneer/:
Yes; to the depths of our self-pity and our greed. What else but love? /Albee E. A
Delicate Balance, 1969, p.34/.

Onucanue BceoOIero B3aMMHOIO 000KaHMs, KOTOPOE COJACPKUTCS B CJIOBaX
Kinep, npuobpeTaeT MpoHUYECKUM XapakTep MMEHHO Ojlarojaps CBOEH OYEBUIHOU
M30BITOYHOCTH.

HOCTy.JIaTLI KOJIMYCCTBA HMHOI'Aa HA3BIBAIOT IIOCTYyJIaTaMH I/IH(i)OpMaTI/IBHOCTI/I,
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TaK KaK WX CMBICH CBsi3aH ¢ 00bEMOM wmHGpopmarmu. B maHHOM ciydae TepMHH
"uH(OPMATUBHOCTD" MPEACTABISAETCS HAM HECKOJIBKO JIBYCMBICICHHBIM, MOCKOJBKY
C HUM MOXET HHTYUTHBHO CBS3bIBATHCS NPEACTABICHUE O IMOJIYYEHUM HOBOM
uH(opManuK 1 TOrJa ero AeHCTBHE Kak Obl TyOJHMpyeT NeUCTBHUE BTOPOro OOIero
JUISl aCCePTUBHBIX WIIOKYTHUBHBIX CHJI MpeaBaputenbHoro ycioBus - "Ins I we
o4eBUJIHO, 4TO A 3HaeT, 4yto p". O.I. PeB3una u U. M. PeB3uH, npemsioxuBuIne
HA0Op MOCTYJIATOB HOPMAJILHOTO OOIIEHHUS, TPUAAIOT MOCTYJIaTy UH(POPMATUBHOCTU
UMCHHO Takoe 3ayeHHoe "accepruBHoe" coaepxkanne [9: c.243]. Ciyuaii
UPOHUYECKOTO HapylIeHUs] HHPOPMATUBHOCTU B TAaKOM NMOHUMAHUM WJUTIOCTPUPYET
CIEAYIOUIMN TpPUMEP, B KOTOPOM aBTOP HPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS NEPEAAET
azpecary 3aBeJIoOMO HEMHTEPECHYI0, U3BECTHYIO TOMY MH(GOPMAIIHIO:

/7] Gowran: Foreigners! Gripper: Crossing the channel, dad, one finds the world
is full of them. ...Gowran: England for the English /Mercer D. The Bankrupt, 1974,
p. 19/.

Kpunnep coobmiaer cobeceqHUKy TO, 4TO ABIsAETCA OaHAIbHOW HMCTHHOM, TEM
CaMbIM BBIJIJaBasl OYEBMJIHOE 3a HOBOE. XOTS JaHHOE YTBEPXKICHHE MPECTABIISIET
NEUCTBUTEILHOE TMOJIOKEHUE JEJ, OHO HEUCKPEHHE, IIOCKOJbKY TOBOPSIIUI
HAMEpPEHHO JIMIIAeT €ro craryca COOOIIEHHUs, MbITasICh TOKa3aTh ajpecaTy, 4TO
IPETEH3UH, KOTOPbIE TOT IPEABIBISAECT NHOCTPAHLIAM, HECOCTOSITENBHBI.

Hekortopsle uccienoBaTeny mMojiaraioT, 4TO HapylIeHHE IMOCTYJATOB crocoba
BBIpQKEHUS TaKXKe MPUBOIUT K MOPOXKICHUIO HpoHUYecKoro cMpicia [7: ¢. 500; 10:
c. 112]. JleWicTBUTEIIPHO, aBTOp HMPOHHWYECKOTO BBICKa3bIBaHUS B mpumepe /3/
HapyIIaeT MEPBBIA MOCTYNAT COc00a BBIPAKEHUS, UPOHUUYECKOE BBHICKA3bIBAHUE B
npuMepe /5/ MOXKET paccMaTpuBaThCs KaK Clydail HApYIICHHUS TPEThETrO MOCTyJaTa
crioco0a BBIpaXXEHUSI, BBICKa3bIBaHUE B TIpuMepe /4/ - Kak WLTIOCTpalus HapyIICHUS
BTOPOIr0 TOCTyJaTa, a BbICKAa3blBAaHWE B IpuMmepe /6/ - Kak ciy4dail HapylIeHUS
TPETHEr0 U YETBEPTOTO MOCTYJATOB CIIOCO0A BHIPAXKEHUSI OJHOBPEMEHHO. Y UUThIBas
TOT (hakT, YTO MPOHHUS KOCBEHHA IO CBOCH MPHUPOJAE W SICHOCTh BBIPAKEHUS €H
BOOOIIIE HE NPHUCYINA, MOXKHO CJeJlaTh BBIBOJ O TOM, YTO JI000€ HPOHHYECKOE
BBICKQ3bIBAHME  HapyllaeT OJWH W3  TOCTYJATOB  CIOco0a  BBIPAKEHUS.
CrnenoBaresibHO, 3TO HApYIICHUE HE MOKA3aTeJIbHO MO OTHOIICHUIO K UPOHUU - OHO
BO BCEX CIydasXx COMPOBOXKIAET HECOOTBETCTBUE OOCTOSITENIHCTBAM KOMIIOHEHTOB
WUIOKYTUBHOM CHJIBI WJIM HapyIIEHUE IIOCTYJATOB KAauecTBa, KOJUYECTBA WIIH
PEJIEBAHTHOCTH.

BoisicHeHne Jauamna3zoHa JENCTBUS IOCTyJaTa pPEJIEBAHTHOCTH  BbI3BAJIO
HekoTopbie 3arpyaHenus y X. I1. I'paiica [5: c. 223]. OHM BBI3BIBAIOTCS TEM, YTO
CYIIECTBYIOT Pa3IMuHbIE TUIIBI U (DOKYCHI pelieBaHTHOCTH. [Ipu HapylieHun aBTOpoM
UPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHUSI TOCTYJIaTa PEIEBAHTHOCTH BO3MOYKHO IOJIHOE
OTKJIOHEHUE OT TEMBI pa3roBopa:

/8/ Dumby: The .youth of the present day are quite monstrous. They have
absolutely no respect for dyed hair... Cecil Graham: Mrs. Erlynne has a very great
respect for dear Tuppy /Wilde O. l.ady Windermere's Fan, 1909, p. 167/.

BrickasbiBanue I'paxema CBS3BIBAET C MPEbIAYIIMM BBICKa3bIBAHUEM TOJBKO
peuyeBoit  oOopor. Yame aBTOp HAMNOJHSET HWPOHUYECKUM  COACPKAHUEM
BBICKa3bIBaHUE, KOTOPOE MPEACTaBIIIET COOON HE MOJHOE OTKJIOHEHHE OT TEeMBI, a,
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cKopee, OOBITPhIBAaHNE MAJIO3HAYUTEIHLHOTO ACMEKTa TEMBbI, COCTABISIONICH MpeaAMET
pasrosopa:

/9/ Sorel: | wish she hadn’t sent me the beastly book. | must say something nice
about it. Simon: The binding 's very dashing; /Coward N. Hay Fever, 1970, vol. I,
p.4/.

Oteer CailMOHa HEpEJNIEBAaHTEH HMMEHHO MO JTOW MpPUYUHE, MOITOMY OH
uponnyeH. Illupoko wu3Becten mnpumep X. II. ['paiica, B KOTOpOM 3amMedaHue O
IPEKPacHOM TOYepKe, BKIOUEHHOE B OT3BIB Mpodeccopa 0 HAyUYHBIX JIOCTOMHCTBAX
CTyJEHTa, NPUAAET MOXBAJIE UPOHUYECKUHN XapaKTep.

B psany "comepxkarenbHbiX" moctynaTtoB O. 1. Persunoidi u U. U. PeB3una
HaXOJMTCS MOCTYyJaT, KOTOPBIA SIBISAETCS JBOWHUKOM IOCTYJaTa PEJIECBAHTHOCTH.
D10 mocTtynar ToxkaectBa. Kak HaM mpeAcTaBiseTcs, OINpeIeTeHUE IOcTyjaTa
TOXAECTBA SIPKO M TOYHO ONMCBHIBAET CYIIHOCTH PEIEBAHTHOCTH: "OTIpaBUTENb U
IIOJIy4aTeab UMEIOT B BUAY OJHY U Ty K€ JAEHCTBUTEIBHOCTB, TO €CTh TOXKIECTBO
npeaMeTa He MEHseTCs, moka o HéM roBopst" [9: c. 243].

[locTynarel pENEBAaHTHOCTH W TOXKJECTBA MOCBSLIEHBl TEMATUYECKOU
PEJIEBAHTHOCTH, HO BO3HMKHOBEHHE WPOHUYECKOIO CMBICIA YacTO CBS3aHO U CO
CTUJICBOM HEPEIEBAHTHOCTBHIO, CO CMelmeHueM cTwieil. O CTUIMCTHUYECKHUX
koHTpactax M.I'oppkuii mucan: "Korma B OOJHOM M TOM K€ CTUXOTBOPEHHH
BCTPEYAIOTCS CTOJIb AANEKHE APYT OT JIpyra, Kak Hepycckoe "OauK" U 04eHb PyCcCKoe
"kson", s BEPIO, YTO 371€Ch HET CTUJIS, HET eIUHCTBA. Ha MO B3IJIs1, TONBKO UPOHUS
no3BOJsieT cOnmm3uTh crtoib manékoe" [11:c.265]. IlpumepoM cuTyaTuBHO
HEOMPABIaHHOTO OOpaIIeHHs] K TOJUTUYECKON JIEKCHKE MOXET OBITh CIEeAYIOIIUi
JTAAJIOoT:

/10/ Jake /morosely/: And now she won't take a ten-minute walk to say good-
bye. Isn't that baffling? Bob /subsiding/: Well, what can you expect, comrade, in a
bourgeois culture? Ableman P. Green Julia, 1966, p.33/.

bo6 naxoaut mHuMMBIE "coruanbHble KOpHU" HExenaHus J[KyJlinu HaBECTUTh
Jlxeiika nepen ero orbe3aoM. IloMHMMO CTHUIEBOM HEPENEBAHTHOCTH, 00 WMPOHUU
MOKET CUTHAJIU3UPOBATH CUTYaTUBHO HEOIPABIAHHOE YCHJICHHE ITHUKETHOCTH [12:
c. 68].

YuuTeiBas BBIIIECKAa3aHHOE, IOCTYJIAT TEMATUYECKOW PENEBAHTHOCTH, WIIH
PEJIEBAaHTHOCTH COJEPKaHUs, TOTIOJHUM IMOCTyJIaTaMU (POpMaibHOM peleBaHTHOCTH
tunma "He cmemmBaii crwm" wimm  "M30eraii HeompaBAaHHOTO  YCHJICHHS
sTukeTHOCTH". McX0As1 U3 TOrO, YTO CIEJOBAHUE KOMMYHHMKATUBHBIM IOCTYyJIaTaM
CIY’KUT pAlMOHAJbHOW OpraHu3ald OOIIEHUS W TEM CaMbIM ONPEACIISIET
KOPPEKTHOCTh KOMMYHMKATUBHOIO BKJIaJa TOBOPAILIETO B pPa3roBOp, HA30BEM
KOMMYHHUKATHBHBIE IOCTYJIAThl YCJIOBUAMH YCHEUIHOCTH PEYEeBOro xoxa. Takum
o0pa3oM, 1OJ pEYEBBIM XOAOM IIOHUMAETCA PpEYEBOE JIEUCTBHE TOBOPSILETO,
paccMaTpuBaeMoOe C IO3MLMH aJEKBAaTHOCTM €ro KOMMYHMKAaTHBHOTO BKJIAJa B
pasroBop. TpeboBaHus k€ UPOHUYECKOIO OOLIEHUS MPEIyCMAaTPUBAIOT HApyIICHHUE
UPOHUYECKAM TOBOPAIIMM KOMMYHUKATUBHBIX TIOCTYJATOB: TMPSAMOE 3HAYCHUE
UPOHUYECKOTO  BBICKA3bIBaHUA  JIOJDKHO  OBITh  JMOO  JIOKHBIM,  JHOO
U30bITOYHO/HEAOCTATOUHO/ MH(OPMATUBHBIM, JIMOO HEpPEIEBAHTHBIM B JAHHOM
KOHTEKCTE TMPOU3HECEHHs. OTU TpeOoBaHUS M OOpa3yloT YCIOBHUS YCHEHTHOCTH
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UPOHUYECKOTO PEYEBOr0 XOJa, SBIISIIOLIMECS OJHOM M3 COCTaBHBIX YacTeil
UPOHUYECKOM KOHBEHIMH. “MppannoHanbHOCTE” HPOHUYECKOIO TOBOPSILETO
CITY>KUT OIpPEJICTICHHOMN 1[EIU - MOPOKIACHUIO UPOHUUECKOTO CMBICIIA.

Takum 00pa3oM, UPOHUYECKOE 3HAYCHUE MOXKHO MPEACTaBUTh KaKk KOMMYHH-
KaTUBHYIO HMIUIMKATypy. BO3HHUKAIOUIYI0O B pe3yjibTaTe HapYIICHUS KOM-
MYHHMKAaTUBHOTO TIOCTyJjaTa. BbIBECTM KOMMYHMKATUBHYI) HMIUIMKATYpy MO>KHO
JUIIb MOPU YCJIOBUU, €CJIM TojaraTh, YTO TOBOPSIIMM HE TMBITAETCS HAMEPEHHO
noMeniaTh HOpMaJbHOMY X0y oOmieHus. B aTom ciydae y aapecara, 3aMETUBILIETO
HapylUIEHHWE MOCTYJaTa, €CTh OCHOBAHUS M0JIaraTh, YTO TOBOPAIIMI HAMPABISET EMY
uMmIinuTHOe mnocianue. X. I1. I'paiic Ha3pIBaeT AaHHOE YCIOBHE MPE3yMILHUEN
coOmoaeHUs TNpuHOHMNa Koomeparuu [5:c.237]. Jna ymobctBa Ha30BEM ero
NPE3yMIIIIUENA  KOOMEPATUBHOCTH  ToBOpsiHIEro.  BO3MOKHOCTH  BBIBEICHHS
KOMMYHHKAaTUBHOMN UMILTAKATYPbl CBSI3bIBACTCS co CIIOCOOHOCTBIO
KOMMYHHUKATUBHBIX MOCTYJATOB UMIUIMIIUPOBATh CMBICI, KOCBEHHO IEpPEIaBaeMblil
ropopsmumM ajpecary. CyObeKTOM HMIUIMKAIIUU SIBJSIETCS MPOMO3ULIUSI, CYyObBEKTOM
UMIUTAKATypbl — TOBOPSIIMN Wik (110 METOHUMUYECKOMY IEPEHOCY) B3SITOEC B
KOHTEKCTE pe4yu BbICKa3bIiBaHHe. KOMMyHUKATHBHasi UMILUIUKATypa MPEJCTABISET
co0Oif BBIBOJI, K KOTOpOMY ajpecaT MNpUXOJUT B XOAE€ MparMaTuuecKkoit
MHTEPHpPETAUM BbICKA3bIBAHUSI, MOTUBAMM ISl TIPOBEACHUS KOTOPOM SIBJISIOTCS, C
OJTHOM CTOPOHBI, HECOOJIIOJIEHHE TOBOPSIIMM KaKOro-JIuOO IparMaTU4ecKOro
npaBuiia U, C IPyrol CTOPOHBI, OTCYTCTBHUE BECKUX JOBOJOB, CBU/IETEIIHLCTBYIOUIUX O
HEKOOTIEPATUBHOCTU TOBOPSIIETO — O €ro HEXEJaHWW Y4YacTBOBATH B OOIICHHH.
AJpecaTr HAUMHAET CTPOUTH TUIOTE3y B MOMCKAX TAKOW MHTEPIPETAINH, KOTOpask ObI
MOATBEpMIIA TPEIMOIOKEHUE O COOTIOJICHUU TOBOPSIIUM MPHUHIUIIA KOOTEPAINH
Ha TIyOMHHOM ypoBHe. MpoHWYecKkass MMITUKATypa 00JalaeT BHICOKON CTENEHBIO
HEOTACINUMOCTH, MOCKOJIbKY CIOCO0 BBIPAXKEHUSI UPOHUYECKOTO 3HAUCHUSI HE BIIUSIET
Ha pe3yJibTaT €€ BbIBOJA.

/11/ Sayers: He’s a genius. Doc: Indeed. “Twas he who spotted the ball pass
through the window into the study here /Keeffe B. A Mad World, My Masters, 1980,
p.71/.

CymecTBuTenbHOE ""genius” MoxkeT OBITh 3aMEHEHO Ha CMHOHUMBI ,,big brain”,
"enormous intellect”, "mental prodigy”, 49ro He BeaET K HCUYCIHOBCHHIO
UPOHUYECKOIO CMBICTIA, KOTOPBIM TEpenaeTcsi paziMdHbIMUA  JICKCUHYECKUMU
crioco6amMu BbIpaKEHUS TAHHOTO UPOHUYECKOTO CYXKIACHUS.

O S3BIKOBOM HEKOHBEHIIMOHAJIBHOCTH HPOHHYECKON HMMIUIMKATYPBI, KOTOpas
NPUBOJUT K OTPHUIAHMIO MPSAMOrO 3HA4YCHHs BbICKaspiBanus "He's a genius”,
CBUJIETEIBCTBYET TOT (DaKT, YTO OHA BOZHUKAET TOJIHKO B OMPEIEICHHOM KOHTEKCTE,
MOCKOJIBKY MPSIMOE 3HAYEHHUE BbICKA3bIBAHUS, BHITEKAIOIIIEE HEMTOCPEACTBEHHO U3 €r0
SI3BIKOBOTO  COJIepKaHUs, He sBisieTcss uponudeckum. [IpaBma, 3aech cruemyer
3aMeTarh, YTO BBICKa3bIBaHUs TUma "He'sS a genius", Bepaxaromue 4Ype3BbIYaliHO
BBICOKYIO CTEICHb TMOJIOKUTEILHON OICHKU, YIOTPEOISIOTCS B MPSMOM 3HAYCHHUH
JIOBOJILHO PEJIKO, MOATOMY X UPOHUYECKUH 3apsi]l JIETKO PaCliO3HABAEM.

AHaIM3UpyeMON  UMIUTUKAType TakKe CBOMCTBEHHA BBICOKAas CTEMECHb
HEONPEACICHHOCTH, TaK KaK OHa CBs3aHa C HApYLIEHUEM JBYX pPa3JIMUYHbIX
MOCTYJIATOB - KAY€CTBA U SICHOCTH BbIpaxkeHus. U Bce ke mpoHnUYecKas MMILIUKATypa
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SBJISIETCS BBIBOJMMOM.

CyMMHpYysl U3JI0KEHHOE, MOKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO UPOHUYECKOE 3HAYECHUE
IpecTaBigeT cOO0M MparMaTU4YEeCKoe SIBJIEHUE — KOMMYHUKATUBHYIO UMILIUKATYpY,
BBIBOJI, K KOTOPOMY aJpecaT IMPUXOJUT B XOAE NParMaTU4eCKOW HHTEPIPETALNU
UPOHUYECKOTIO BBICKA3bIBAHHS, MOTUBAMH I MPOBEACHUS KOTOPOH SIBIIAIOTHCS, C
OJIHOM CTOpPOHBI, HapyLIEHWE AaBTOPOM BBICKA3bIBAHWS OJHOIO WU psja
KOMMYHMKATUBHBIX IIPABUJ U, C IPYTOHM CTOPOHBI, MPE3YMIILHS KOOIEPATUBHOCTU
ropopsiero.  MpoHudeckass UMIUIMKarypa oO0JiajaeT TaKUMH  CBOWCTBaMHU
KOMMYHHMKAaTUBHON HMIUIMKATYypbl, KaK HEOTAEIUMOCTb, HEKOHBEHI[MOHAIbHOCTD,
OTHOCUTEINIbHAS HEONIPEAEICHHOCTD U BBIBOJIUMOCTb.
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Maropina H. M.
CUHTAKCHUYHI 3B’SI3KU TA CEMAHTUKO-CUHTAKCHUYHI
BIZTHOINEHHSA IK MAPKEPU KATEI'OPII YWIEHIB PEUEHHS
Jlonbacwvkuti deparcasHuli neda2o2iuHull yHigepcumem
Cnos’ancvk, bamioxa 19, 84116
Matorina N. M.
SYNTACTIC CONNECTIONS AND SEMANTIC AND SYNTACTIC
RELATIONS AS CATEGORIAL MARKERS OF PARTS OF SPEECH
Donbas State Teacher Training University
Slovyansk, Batyuka 19, 84116

AHHOI’I’ZCZL;M}Z. B cmamuve npedcmaeﬂeHa MUNOJO2USL CUHMAKCUYECKUX C653ell 8
CmMpyKmype npeoylodiCeHus, umernwas pewiaowee 3HaAYeHue Oas OnpeoeieHUs
Kameecopuu 4YjleHoe6 npe()ﬂoofceﬂu;z u npuHyunos ux gvloenenus. Hccreoosanue
CUHMAKCUYECKUX CB853ell MeHCOY HIeHAMU NPeONoNCEeHUs. npedycmampusaem Kax
onpedeﬂeHue cucmemul onnoauuuzl, YJleHamu Komopbslx OHU eblcnmiynaront, maxk u
yuen ux 83AUMOCE53eU N0 OMHOULEHUIO K cneuuqﬁuqecmm d)OpMaJleblM npusHaAKam,
CUCHATIUUDYIOUWUM 00 Ux CUHMAaKCcu4ecKkom codepofcaﬂuu.

Knwouesvie cnosa: cunmaxcuveckas C643b, npedukamueHaﬂ C643b, I’lO@lluHeHue,
meopus ealeHmHocmu, munojiocus CUHMAKCUYECKOU CEA3U.

Abstract. In the sentence structure its members and the existing links between
them constitute an indivisible unity. The article describes typology of syntactic
relation in the structure of the sentence, which is crucial to determine the category of
the sentence and the principles of its selection. The research provides a syntactic
relations definition of oppositions to which they serve, and taking into account their
mutual relations on specific formal characteristics that signal the syntactic content
links.

Keywords: syntactic relations, predicate relation, compound relation, valence
theory, typology of syntactic relation.
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